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1 DUROMATIC® Micro base

2 Side handles

3 Bottom trivet

4 Silicone gasket

5 Lid handle

6 SI valve (safety feature 1)

7 DUROMATIC® Micro lid

8 Valve with pressure gauge (safety feature 2)
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1. CORRECT USE
The DUROMATIC® Micro pressure cooker is for cooking foods, with the addition of water, in 

the microwave.

The microwave pressure cooker operates under pressure. Despite the fact that 

this pressure cooker is manufactured to high quality and safety standards, 

physical injuries (scalding) or damage to property may occur if it is handled 

incorrectly or used inappropriately. For this reason, please pay close attention 

to the safety instructions marked with a warning triangle.

2. SAFETY
Please read this entire instruction manual before using your pressure cooker. In particular, 

please read the instructions on checking, cleaning and servicing the safety features of the 

cooker. Please pay particular attention to the safety instructions marked with a triangle.

IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS
When using your microwave pressure cooker, please always take the following  

safety precautions

1. Please read all instructions.

2. Do not touch any hot areas. Pick up or move the cooker using the handles only.

3. Always wear gloves to remove the cooker from the microwave.

4. Please supervise children closely if you are using the cooker in their presence.

5. Never place the cooker in a hot oven or on a hot plate.

6. Always handle the pressure cooker with extreme care, particularly when it is filled 

with hot liquids.

7. This pressure cooker may only be used for its intended purpose.

8. This appliance cooks under pressure. If handled incorrectly, physical injury 

(scalding) may occur. Before you start cooking, please always ensure that the lid of 

the appliance is closed correctly. 

9.  Do not fill the base above the top marker line (MAX). Always ensure su�cient 

water is added to cover the bottom marker line (MIN).

10.  Before using the appliance, please always check that both valves function correctly. 

11.  Never open the pressure cooker until it has cooled and the internal pressure has 

been released. The steam inside the pressure cooker can be dangerous. 

12.  Please follow the cleaning and care instructions after every use.

13.  Always pay close attention to the safety instructions on the pressure cooker.

PLEASE STORE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!
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3. USING YOUR PRESSURE COOKER FOR THE 
FIRST TIME
Before using your pressure cooker for the first time, please wash the base, lid and silicone 

gasket in hot, soapy water.

4. FILLING THE PAN
Never fill the base above the top marker line (see the inside of the pan MAX).

Always ensure you add su�cient water to cover at least the bottom marker 

line (see the inside of the base MIN).

If you overfill the base this can a�ect the safety features (risk of scalding).

5. CLOSING THE LID
Place the silicone gasket carefully inside the lid so that it lies flat inside the groove, below 

the stopper.

Check to see whether the safety pin pushes the silicone gasket away from the 

rim of the lid.
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The marker line on the lid must be aligned with the marker lines on the side handles.

Turn the lid clockwise until the lid handle lies over the side handles (until it stops turning).

6. COOKING UNDER PRESSURE
Pick up or move the hot pressure cooker using the handles only. When 

removing the pressure cooker from the microwave, always use pot holders  

or oven gloves.

Please ensure that the liquid inside the base does not evaporate fully,  

as this can result in damage.

Never put an empty pressure cooker into the microwave.

Never use force to open the pressure cooker.

Understanding the pressure gauge

When the pressure gauge is raised, the cooker is under pressure and must not 

be opened. 

Never open the pressure cooker until the pressure gauge has dropped down. 

The first safety feature (SI valve) maintains a constant pressure of 0.25 bar.

During cooking, excess pressure is released via the first safety valve.
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7. CLEANING AND CARE INSTRUCTIONS
After using the pressure cooker ten times, clean the silicone gasket with hot 

soapy water and rub lightly with cooking oil.

Remove lime residue after every use. The lime residue can be removed with a 

few drops of white vinegar or lemon juice. 

Wash the pressure cooker after every use. In particular, remove and wash the 

silicone gasket and the inside groove of the lid after every use. 

8. TROUBLESHOOTING
If you are unsure about the safety features, please refrain from using the 

pressure cooker in the microwave. Please contact your retailer or a Kuhn Rikon 

service centre.

If the lid is excessively di�cult to open or close – despite having rubbed the 

rubber seal lightly with cooking oil – please bring the pressure cooker to a 

Kuhn Rikon service centre.

9. GUARANTEE
Kuhn Rikon AG o ers a 2-year guarantee (date on the receipt) on materials and 

workmanship. This guarantee does not cover damage from overheating, dirt, scratches, 

discolouring and normal wear and tear.

10. REPAIRS, RETAILERS AND SERVICE CENTRES
No alterations may be made to the pressure cooker.

Safety may be impaired if the pressure cooker is used in conjunction with 

replacement parts from other manufacturers. Please use only original Kuhn 

Rikon replacement parts.

For repairs or replacement parts, please use the contact addresses listed 

under www.kuhnrikon.com.

11. ENVIRONMENTAL PROTECTION AND DISPOSAL
Please dispose of cookware and packaging in an environmentally responsible manner. 

National and regional regulations may apply.
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DEUTSCH

1 DUROMATIC® Micro Topf

2 Seitengri	 Topf

3 Siebeinsatz

4 Gummidichtung

5 Deckelgri	

6 SI-Ventil (erste Sicherheitseinrichtung)

7 DUROMATIC® Micro Deckel

8 Ventil mit Druckanzeiger (zweite Sicherheitseinrichtung)
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1. BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Der DUROMATIC® Micro Schnellkochtopf ist für das Kochen von Speisen, unter 

Hinzufügung von Wasser, in einer Mikrowelle bestimmt.

Der Mikrowellen Schnellkochtopf kocht unter Druck. Obwohl sich der 

Schnellkochtopf durch einen hohen Qualitäts- und Sicherheitsstandard 

auszeichnet, können bei Bedienungsfehlern oder unsachgemässer 

Verwendung Verletzungen (durch Verbrühen) oder Sachbeschädigungen 

nicht ausgeschlossen werden. Beachten Sie aus diesem Grund die rot 

gekennzeichneten Sicherheitshinweise.

2. SICHERHEIT
Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung vollständig durch, bevor Sie den Schnellkochtopf 

verwenden, besonders hinsichtlich der Prüfung, Reinigung und Pflege der 

Sicherheitseinrichtungen. Beachten Sie speziell die mit einem Dreieck gekennzeichneten 

Sicherheitshinweise.

WICHTIGE SICHERHEITSHINWEISE
Beim Einsatz des Schnellkochtopfes sind stets folgende grundlegende  

Vorsichtsmassnahmen zu befolgen

1. Alle Anweisungen sind durchzulesen.

2. Heisse Flächen nicht berühren. Schnellkochtopf nur an den Gri�en anfassen.

3. Nach dem Kochen in der Mikrowelle den Schnellkochtopf mit Handschuhen 

herausnehmen.

4. Bei der Verwendung in Gegenwart von Kindern ist sorgfältige Aufsicht erforderlich.

5. Schnellkochtopf nie in einen heissen Ofen oder auf eine Heizplatte stellen.

6. Hantieren Sie mit dem Schnellkochtopf, insbesondere wenn er heisse Flüssigkeiten 

enthält, stets mit äusserster Vorsicht.

7. Der Schnellkochtopf darf nur für den bestimmungsgemässen Verwendungszweck 

eingesetzt werden. 

8. Dieses Gerät kocht unter Druck. Bei unsachgemässer Verwendung kann es 

zu Verletzungen durch Verbrühen kommen. Vergewissern Sie sich vor der 

Inbetriebnahme stets, dass das Gerät ordnungsgemäss geschlossen ist. 

9. Topf nicht mehr als zur Kennzeichnung max füllen. Nie weniger als zur 

Kennzeichnung min füllen.

10. Kontrollieren Sie vor jeder Inbetriebnahme, ob die Ventile funktionsfähig sind. 
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3. INBETRIEBNAHME SCHNELLKOCHTOPF
Vor dem ersten Gebrauch Topf, Deckel und Gummidichtung mit Spülmittel heiss waschen.

4. FÜLLEN
Füllen Sein den Topf nie über die max Markierung (siehe Innenseite des Topfes). 

Füllen Sie den Topf nie mit weniger Flüssigkeit als die min Markierung (siehe 

Innenseite des Topfes).

Bei Überfüllung können die Sicherheitselemente beeinträchtigt werden 

(Verbrühungsgefahr).

5. SCHLIESSEN
Legen Sie die Gummidichtung sorgfältig in den Deckel, so dass Sie unter dem 

Deckelanschlag gut an der Deckelinnenfläche anliegt.

Prüfen Sie, ob der Sicherheitsstift die Gummidichtung vom Deckelrand 

wegdrückt.

11. Schnellkochtopf immer erst nach dessen Abkühlung und Abbau des Innendrucks 

ö�nen. Druck im Schnellkochtopf kann gefährlich sein. 

12. Befolgen Sie die Reinigungs- und Pflegehinweise nach jedem Gebrauch.

13. Hinweise auf dem Schnellkochtopf müssen beachtet werden.

DIESE HINWEISE GUT AUFBEWAHREN!
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Die Markierung auf dem Deckel muss mit der Markierung auf den Seitengri�en 

übereinstimmen.

Deckel im Uhrzeigersinn drehen, bis der Deckelgri� über den Seitengri�en liegt (bis zum 

Anschlag).

6. KOCHEN UNTER DRUCK
Fassen Sie den heissen Schnellkochtopf nur an den Gri�en an. Um den 

Topf aus der Mikrowelle zu nehmen, sollten Topflappen oder Handschuhe 

verwendet werden.

Das völlige Verdampfen der Flüssigkeit im Topf muss vermieden werden, da es 

sonst zu Schadensfällen kommen kann.

Lassen Sie den Schnellkochtopf nie leer in der Mikrowelle erhitzen.

Den Schnellkochtopf niemals gewaltsam ö�nen.

Bedeutung des Druckanzeigers

Wenn der Druckanzeiger oben ist, befindet sich der Schnellkochtopf im 

Überdruck und sollte nicht geö�net werden. 

Schnellkochtopf immer erst ö�nen, wenn der Druckanzeiger unten ist.

Das erste Sicherheitselement (SI-Ventil) sorgt dafür, dass ein gleichmässiger 

Betriebsdruck von 0,4 bar beibehalten wird.

Während des Kochprozesses wird der Überdruck über das erste 

Sicherheitselement abgelassen.
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7. REINIGUNG UND PFLEGEHINWEISE
Gummidichtung nach 10 Kochvorgäängen reinigen und leicht mit Speiseöl 

einreiben.

Kalkrückstände nach jedem Kochvorgang entfernen.

Den Schnellkochtopf, im besonderen den freigelegten Deckelrand sowie die 

herausgenommene Gummidichtung, nach jedem Gebrauch waschen.

8. STÖRUNGSHILFEN
Bei Unsicherheiten bezüglich Sicherheitseinrichtungen darf der Topf nicht 

mehr zum Schnellkochen unter Druck in der Mikrowelle verwendet werden. 

Wenden Sie sich an eine Verkaufsstelle oder eine Kuhn Rikon Service-Stelle.

Lässt sich der Deckel, auch mit leicht eingeölter Gummidichtung, nur mit 

grosser Kraftanstrengung schliessen oder ö�nen, muss der Topf in einer Kuhn 

Rikon Service-Stelle kontrolliert werden.

9. GARANTIE
Kuhn Rikon AG gewährt eine Garantie von 2 Jahren (Kassenbeleg) auf Material und 

Verarbeitung. Ausgenommen sind Überhitzungsschäden, Verschmutzung, Kratzer, 

Verfärbungen und normale Abnützung.

10. REPARATUREN, BEZUGS- UND  
SERVICEADRESSEN

Am Schnellkochtopf dürfen keine Änderungen vorgenommen werden.

Die Verwendung von fremden Ersatzteilen kann die Sicherheit beeinträchtigen. 

Verwenden Sie nur Kuhn Rikon Originalersatzteile.

Adressen für die Kontaktaufnahme für Reparaturen und Ersatzteile finden Sie 

unter www.kuhnrikon.com

11. UMWELTSCHUTZ UND ENTSORGUNG
Kochgeschirr und Verpackung sollten einer umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 

werden. Die landesüblichen und regionalen Vorschriften sind zu beachten.
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FRANÇAIS

1 Récipient de l’autocuiseur pour four à micro-ondes DUROMATIC® Micro 

2 Poignées latérales

3 Passoire amovible

4 Joint en caoutchouc 

5 Poignée du couvercle

6 Soupape de sécurité (premier système de sécurité)

7 Couvercle du DUROMATIC® Micro

8 Soupape avec indicateur de pression (deuxième système de sécurité)
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1. UTILISATION CONFORME
L’autocuiseur DUROMATIC® Micro est conçu pour la cuisson d’aliments dans le four à 

micro-ondes grâce à l’ajout d’eau.

Cet autocuiseur pour four à micro-ondes cuit sous pression. Bien que cet 

autocuiseur soit d’une qualité supérieure et respecte les normes de sécurité 

les plus strictes, il est susceptible de provoquer des blessures ou des dégâts 

matériels en cas d’erreur de manipulation ou d’utilisation non conforme 

(risque de s’ébouillanter). Pour cette raison, veuillez respecter les consignes de 

sécurité indiquées.

2. SÉCURITÉ
Lisez l’intégralité de la présente notice avant d’utiliser cet autocuiseur, particulièrement les 

consignes concernant le contrôle, le nettoyage et l’entretien et les consignes de sécurité. 

Veuillez lire particulièrement les consignes de sécurité signalées par un triangle.

CONSIGNES IMPORTANTES DE SÉCURITÉ 
Les consignes de sécurité suivantes doivent toujours être respectées durant  
l’utilisation de l’autocuiseur

1. Lire toutes les consignes.

2. Ne pas toucher les surfaces brûlantes. Saisir l’autocuiseur uniquement par les 

poignées.

3. Une fois la cuisson achevée dans le four à micro-ondes, extraire l’autocuiseur avec 

des gants.

4.  Veillez à redoubler d’attention lorsque vous manipulez l’autocuiseur à proximité 

d’enfants.

5. Ne jamais déposer l’autocuiseur dans un four brûlant ou sur une plaque de cuisson.

6. Manipuler l’autocuiseur avec grande prudence, particulièrement lorsqu’il contient 

un liquide brûlant.

7. Cet autocuiseur doit obligatoirement faire l’objet d’une utilisation conforme. 

8. Cet ustensile cuit sous pression. Une utilisation non conforme peut provoquer des 

blessures par ébouillantage. Avant d’utiliser cet ustensile, vérifier toujours qu’il est 

fermé correctement. 

9. Ne jamais remplir l’ustensile au-delà du repère maximum. Ne jamais remplir 

l’ustensile en-dessous du repère minimum.

10. Contrôler avant chaque utilisation si les soupapes sont bien en état de fonctionner. 
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3. MISE EN SERVICE DE L’AUTOCUISEUR
Laver l’autocuiseur, le couvercle et le joint à l’eau chaude avant la première utilisation.

4. REMPLISSAGE
Ne jamais remplir l’autocuiseur au-dessus du repère maximum (cf. la paroi intérieure de 

l’autocuiseur).

Ne jamais remplir l’autocuiseur au-dessous du repère minimum (cf. la paroi 

intérieure de l’autocuiseur).

Un remplissage excessif peut entraîner le dysfonctionnement des systèmes de 

sécurité (risque de s’ébouillanter).

5. FERMETURE
Insérer le joint soigneusement dans le couvercle, de façon à ce qu’il se trouve directement 

sous l’encoche du couvercle, aligné avec le bord de la surface intérieure du couvercle.

Vérifier que le goujon de sécurité ne fait pas pression sur le joint inséré dans le 

bord du couvercle.

11. Toujours attendre que l’autocuiseur ait refroidi et que la pression ait été évacuée 

complètement avant d’ouvrir l’autocuiseur. L’autocuiseur sous pression peut être 

dangereux. 

12. Respecter les consignes de nettoyage et d’entretien après chaque utilisation.

13. Les consignes inscrites sur l’autocuiseur doivent être respectées.

CONSERVER SOIGNEUSEMENT CES CONSIGNES !
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Faire correspondre le repère sous le couvercle avec le repère sur les poignées latérales.

Faire tourner le couvercle dans le sens des aiguilles d’une montre jusqu’à ce que la poignée 

du couvercle se trouve au-dessus des poignées latérales (jusqu’à la butée).

6. CUIRE SOUS PRESSION
Saisissez uniquement l’autocuiseur brûlant par les poignées. Pour retirer 

l’autocuiseur du four à micro-ondes, il faut absolument utiliser des gants ou 

des maniques.

Eviter l’évaporation complète du liquide dans l’autocuiseur, sous peine de 

provoquer des dégâts matériels.

Ne laisser jamais chau�er l’autocuiseur vide dans le four à micro-ondes.

Ne jamais forcer l’ouverture de l’autocuiseur.

Signification de l’indicateur de pression

Lorsque l’indicateur de pression se trouve en haut, cela signifie que 

l’autocuiseur se trouve en surpression. Il ne doit pas être ouvert. 

Attendre que l’indicateur de pression se trouve en bas avant d’ouvrir 

l’autocuiseur.

Le premier équipement de sécurité (soupape SI) garantit que la pression se 

stabilise et demeure uniforme au niveau de 0,4 bar.

La surpression s’évacue durant le processus de cuisson grâce à ce premier 

équipement de sécurité.
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7. NETTOYAGE ET ENTRETIEN
Nettoyer le joint après 10 cycles d’utilisation. Lubrifier avec un peu d’huile 

alimentaire. 

Eliminer les résidus de calcaire après chaque utilisation.

Laver l’autocuiseur, particulièrement le bord du couvercle, à l’endroit où le joint 

a été délogé. Nettoyer aussi le joint.

8. DÉPANNAGE
En cas de doutes sur le bon fonctionnement des équipements de sécurité, 

ne plus jamais utiliser l’autocuiseur pour une cuisson sous pression au four à 

micro-ondes. Amener le produit dans un point de vente ou un point de service 

Kuhn Rikon pour inspection.

Dans le cas où le couvercle ne pourrait être ouvert ou fermé qu’en ayant 

recours à la force bien que le joint ait été lubrifié, celui-ci doit absolument être 

inspecté dans un point de service Kuhn Rikon.

9. GARANTIE
Kuhn Rikon AG o�re une garantit de deux ans (à compter de la date mentionnée sur 

le ticket de caisse) sur les matériaux et la finition. Sont exclus les dégâts causés par la 

surchau�e, les salissures, les rayures, les décolorations et l’usure normale.

10. RÉPARATIONS, ADRESSES DES  
FOURNISSEURS ET DES POINTS DE SERVICE

Aucune modification ne saurait être apportée à cet autocuiseur.

Seule l’utilisation de pièces de rechange d’origine est un gage de sécurité. 

Utiliser uniquement des pièces de rechange Kuhn Rikon.

Les adresses des partenaires prenant en charge les réparations et les pièces de 

rechange se trouvent sur www.kuhnrikon.com

11. PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT ET  
ÉLIMINATION
L’ustensile de cuisson et l’emballage doivent être éliminés dans le respect de 

l’environnement. Les directives nationales et régionales doivent être respectées.

1

3

4

5

68

7

2

17

ESPAÑOL

1 Olla DUROMATIC® Micro

2 Asa lateral de la olla

3 Rejilla

4 Junta de goma

5 Asa de la tapa

6 Válvula SI (primer dispositivo de seguridad)

7 Tapa DUROMATIC® Micro

8 Válvula con indicador de presión (segundo dispositivo de seguridad)
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1. UTILIZACIÓN CORRECTA
La olla a presión DUROMATIC® Micro está diseñada para cocinar alimentos, siempre 

añadiendo agua, en un microondas.

La olla a presión para microondas funciona a presión. Aunque la olla a presión 

DUROMATIC® se distingue por su alto nivel de calidad y seguridad, no puede 

descartarse la posibilidad de lesiones (por escaldamiento) o daños materiales 

si la olla se utiliza incorrectamente o se emplea para fines inapropiados. 

Por este motivo le recomendamos atenerse a las advertencias de seguridad 

marcadas en rojo.

2. SEGURIDAD
Lea estas instrucciones de uso completamente antes de utilizar la olla a presión, 

especialmente los apartados relativos a la comprobación, la limpieza y el mantenimiento 

de los dispositivos de seguridad. Preste especial atención a las advertencias de seguridad 

marcadas con un triángulo.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD IMPORTANTES
Durante el uso de la olla a presión deben respetarse siempre las siguientes medidas 
básicas de precaución

1. Leer todas las instrucciones.

2. No tocar las superficies calientes. Coger la olla a presión solo por las asas.

3. Después de utilizarla en el microondas, ponerse manoplas para sacar la olla.

4. Si se utiliza en presencia de niños, vigilarlos muy atentamente.

5. No dejar nunca la olla a presión en un horno caliente o sobre una placa de cocina.

6. Manejar la olla a presión siempre con un cuidado extremo, sobre todo si contiene 

líquido caliente.

7. Usar la olla a presión solo para los fines previstos.

8. Este aparato cocina a presión. Si se emplea incorrectamente, podrían producirse 

lesiones por quemaduras. Antes de la puesta en marcha, asegúrese de haber 

cerrado la olla correctamente. 

9. No llenar nunca la olla por encima de la marca «max». No llenarla nunca por debajo 

de la marca «min».

10. Antes de utilizarla, comprobar siempre que las válvulas funcionan correctamente. 

11. La olla a presión solo debe abrirse una vez se ha enfriado y ha desaparecido la 

presión interior. La presión interior de la olla puede resultar peligrosa. 

12. Respete las instrucciones de limpieza y mantenimiento después de cada uso.

13. Deben tenerse en cuenta las indicaciones en la olla a presión.

¡GUARDE BIEN ESTAS INSTRUCCIONES!
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3. PUESTA EN MARCHA DE LA OLLA A PRESIÓN 
DUROMATIC®
Antes de usarla por primera vez, lave la olla, la tapa y la junta de goma con agua caliente y 

detergente.

4. LLENADO
No llene nunca la olla por encima de la marca «max» (en el interior de la olla).

No llene nunca la olla por debajo de la marca «min» (en el interior de la olla).

Si la olla está demasiado llena, los elementos de seguridad pueden resultar 

dañados (peligro de escaldamiento).

5. CIERRE
Ponga cuidadosamente la junta de goma en la tapa y asegúrese de que queda bien pegada 

al interior de la tapa.

Compruebe que el pasador de seguridad separa la junta de goma del borde 

de la tapa.
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La marca en la tapa debe coincidir con la marca en las asas laterales.

Gire la tapa en el sentido de las agujas del reloj hasta que el asa de la tapa se encuentre 

sobre las asas laterales (hasta el tope).

6. COCINA A PRESIÓN
Si la olla a presión está caliente, sujétela únicamente por las asas. Es 

recomendable utilizar agarradores o manoplas para sacar la olla del 

microondas.

Evite que se evapore todo el líquido de la olla, de lo contrario podrían 

producirse daños.

No ponga nunca la olla a presión vacía a calentar en el microondas.

Nunca fuerce la olla a presión para abrirla.

Significado del indicador de presión

Cuando el indicador de presión está arriba, hay sobrepresión en la olla a 

presión y no se debe abrir. 

La olla a presión debe abrirse cuando el indicador de presión se encuentra 

abajo.

El primer elemento de seguridad (válvula SI) se encarga de mantener una 

presión uniforme de 0,4 bar.

Durante el proceso de cocción, el exceso de presión escapa a través del primer 

elemento de seguridad.
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7. INSTRUCCIONES DE LIMPIEZA Y  
MANTENIMIENTO

Limpie la junta de goma cada 10 usos y úntela con un poco de aceite de 

cocina.

Elimine los restos de cal después de cada uso.

Lave la olla a presión después de cada uso, especialmente el borde de la tapa 

y la junta de goma previamente retirada de la tapa.

8. AYUDAS EN CASO DE AVERÍA
Si existe alguna duda con respecto a la eficacia de los dispositivos de 

seguridad, la olla no debe utilizarse para cocinar a presión en el microondas. 

Póngase en contacto con su distribuidor o con un centro de Servicio Técnico 

de Kuhn Rikon.

Si requiere mucha fuerza para abrir o cerrar la tapa a pesar de haber untado 

ligeramente la junta de goma con aceite, lleve la olla a un centro de Servicio 

Técnico de Kuhn Rikon para su revisión.

9. GARANTÍA
Kuhn Rikon AG garantiza el presente producto durante 2 años (comprobante de compra) 

por defecto de material o fabricación. Esta garantía no incluye daños causados por 

recalentamiento, exceso de suciedad, arañazos, decoloración o desgaste normal.

10. REPARACIONES, DIRECCIONES DE COMPRA Y 
SERVICIO TÉCNICO

Bajo ningún concepto deberán efectuarse modificaciones en la olla a presión.

La utilización de piezas de repuesto de otro fabricante puede mermar la 

seguridad. Utilice únicamente recambios originales de Kuhn Rikon.

Encontrará direcciones de contacto para reparaciones y recambios en www.

kuhnrikon.com

11. PROTECCIÓN DEL MEDIO AMBIENTE Y  
ELIMINACIÓN DE LA OLLA
La olla y el embalaje deben entregarse a un centro de reciclaje ecológico. Deben cumplirse 

las normas habituales del país y la región.
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1 Pentola DUROMATIC® Micro

2 Manici laterali della pentola

3 Inserto multicucina

4 Guarnizione in gomma

5 Impugnatura del coperchio

6 Valvola con manometro (1° dispositivo di sicurezza)

7 Coperchio DUROMATIC® Micro 

8 Valvola con indicatore di pressione (2° dispositivo di sicurezza)
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1. USO APPROPRIATO
La pentola a pressione DUROMATIC® Micro è destinata alla preparazione di piatti, nel 

microonde, con aggiunta di acqua.

La pentola a pressione per forno a microonde funziona sotto pressione. 

Sebbene questa pentola a pressione si distingua per l’alto livello di qualità 

e sicurezza, non si possono escludere lesioni (ustioni) o danni materiali in 

caso di un impiego scorretto o inappropriato. Si prega perciò di rispettare le 

avvertenze di sicurezza segnalate in rosso.

2. SICUREZZA
Prima di usare la pentola a pressione, leggere interamente le istruzioni per l’uso, 

particolarmente quelle relative al controllo, alla pulizia e alla manutenzione dei dispositivi 

di sicurezza. Si prega di osservare in particolar modo le avvertenze di sicurezza 

contraddistinte con il triangolo.

IMPORTANTI AVVERTENZE DI SICUREZZA 
L’impiego della pentola a pressione richiede l’assoluta osservanza delle seguenti 

istruzioni di sicurezza

1. Leggere attentamente tutte le istruzioni per l’uso.

2. Non toccare le superfici calde. A�errare la pentola a pensione solo per i manici.

3. A fine la cottura nel microonde, togliere la pentola con guanti da forno.

4. Tenere i bambini sotto stretta sorveglianza, nel caso di utilizzo della pentola in loro 

presenza.

5. Non posizionare mai la pentola a pressione in un forno caldo o su una piastra.

6. Maneggiare con la massima prudenza la pentola a pressione, in particolare se 

questa contiene liquidi caldi.

7. La pentola a pressione va utilizzata esclusivamente per i fini per lei definiti. 

8. Questa pentola funziona sotto pressione. Un impiego inappropriato può 

comportare lesioni sotto forma di ustioni. Prima della messa in funzione, controllare 

sempre che la pentola sia chiusa correttamente. 

9. Non riempire mai la pentola oltre l’indicazione max., né al di sotto di quella min.

10. Controllare prima di ogni impiego che le valvole siano correttamente funzionanti. 

11. Aprire la pentola a pressione solo una volta ra�reddata e priva di pressione interna. 

La pressione all’interno della pentola a pressione può essere pericolosa. 

12. Dopo ogni uso, seguire le istruzioni per la pulizia e la manutenzione.

13. Osservare assolutamente le indicazioni riportate sulla pentola a pressione.

CONSERVARE AL SICURO QUESTE AVVERTENZE!
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3. MESSA IN FUNZIONE DELLA PENTOLA  
A PRESSIONE 
Al primo impiego, lavare la pentola, il coperchio e la guarnizione di gomma in acqua calda 

con del detersivo.

4. RIEMPIMENTO
Non riempire mai la pentola oltre l’indicazione max. (vedere interno della 

pentola).

Non riempire mai la pentola con una quantità di liquido inferiore, rispetto 

all’indicazione min. (vedere interno della pentola).

In caso di riempimento eccessivo, la funzione degli elementi di sicurezza può 

risultare alterata (rischio di ustioni).

5. CHIUSURA
Inserire la guarnizione con cautela e posizionarla correttamente, in modo che aderisca 

all’interno del coperchio sotto il fermo.

Controllare che la guarnizione di gomma venga allontanata dal bordo del 

coperchio dalla spina di sicurezza.
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I contrassegni sul coperchio devono combaciare con quelli sui manici laterali.

Girare il coperchio in senso orario, finché l’impugnatura si allinea con i manici della pentola 

(fino al fermo).

6. COTTURA A PRESSIONE
A�errare la pentola a pressione calda solo per i manici. Per togliere la pentola 

dal microonde proteggersi con delle presine o dei guanti da forno.

Evitare l’evaporazione completa del liquido nella pentola per escludere 

eventuali danni.

Non riscaldare mai nel microonde la pentola a pressione vuota.

Non aprire mai la pentola a pressione con la forza.

Corretta lettura dell’indicatore di pressione

Quando l’indicatore di pressione si solleva verso l’alto, indica la presenza 

di sovrappressione all’interno della pentola e non la si deve dunque 

assolutamente aprire. 

Aprire la pentola a pressione solo quando l’indicatore di pressione si è di 

nuovo abbassato.

Il primo elemento di sicurezza (la valvola con manometro) assicura una 

pressione costante di 0,4 bar.

Durante il processo di cottura, la pressione in eccesso viene rilasciata dal 

primo elemento di sicurezza.
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7. ISTRUZIONI PER LA PULIZIA E LA  
MANUTENZIONE

Pulire e idratate con un po’ di olio commestibile la guarnizione in gomma ogni 

10 preparazioni.

Eliminare dopo ogni utilizzo i resti di calcare.

Dopo ogni impiego, lavare il coperchio, in particolare il bordo e la guarnizione 

di gomma precedentemente staccata dal coperchio.

8. AIUTO IN CASO DI PROBLEMI
Se non è garantito il perfetto funzionamento dei dispositivi di sicurezza, 

non utilizzare la pentola per la cottura a pressione nel forno a microonde. 

Contattare il rivenditore o uno dei centri di assistenza Kuhn Rikon.

Se il coperchio si chiude o si apre solo con molta di�coltà, nonostante la 

guarnizione di gomma sia ben oliata, consultare un centro assistenza Kuhn 

Rikon per un controllo della pentola.

9. GARANZIA 
Kuhn Rikon o re una garanzia di 2 anni (fa fede lo scontrino) sul materiale e sulla 

lavorazione. Sono esclusi danni da surriscaldamento, sporco, gra�, alterazioni di colore e la 

normale usura. 

10. RIPARAZIONI, CENTRI D’ACQUISTO E  
D’ASSISTENZA 

Non sono ammesse modifiche di nessun genere alla pentola a pressione.

La sicurezza non è più garantita in caso d’impiego di pezzi di ricambio terzi. 

Utilizzare solo pezzi di ricambio originali Kuhn Rikon.

Indirizzi di comunicazione per riparazioni e pezzi di ricambio sono disponibili 

sul sito www.kuhnrikon.com.

11. PROTEZIONE DELL’AMBIENTE E SMALTIMENTO
La pentola e l’imballaggio vanno raccolti al fine del riciclaggio e quindi smaltiti nel pieno 

rispetto dell’ambiente. Si prega di osservare le norme nazionali e regionali in vigore.

P.28 P.1 P.2 P.3 P.4 P.5 P.6 P.7

P.8 P.9 P.10 P.11 P.12 P.13 P.14 P.15

P.16 P.17 P.18 P.19 P.20 P.21 P.22 P.23

P.24 P.25 P.26 P.27

148mm

210mm


